Hughes Labrusse (France)

D’ un unique enfant

Je n’ ainifrere ni seur
je suis resté sur la rive du fleuve
je tresse de quelques mots et de palmes
le passage des crépuscules
rien que le crid’ un oiseau vert
or par amour un frere
entre lumiere et obscurité
ne m’ aurait-il pas égorgé
par amour entre deuil et joie
n’ aurais-je pas mangé
ma seur a ce jour encore ignorée
sur cette berge inceste et cannibalisme
foisonnent parmi les braises
or on jette dans I’ eau des cailloux

des paroles & demi rongées



on se couche sur la terre pour ignorer

le monde en aval

on écoute la respiration d’ un animal

et celle des ancétres

leur souffle glisse sur la peau

s’ infiltre sous I’ hématome des vieux réves
ces soleils ou rien ne change

oul” ombre scintille dans la pénombre

ou le silence aime ¢ taire en ses feuillages
cequ’ il n” acessé de nous dire

la ot dans son age s’ écoule le fleuve immobile
le fleuve définitif

dont je suis I’ orphelin
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Murata Tatsuo (Japan)

Sailing Back to Yabase Harbor

--- On Seeing Hiroshige’ s Eight Views of Lake BiwaThe sun sets on a
western peak,

Laying crimson crape on the lake's soft waves.



A blast of wind swells their sails, one by one.

Sterns following one after another, hosting

Their return to Yabase --

A conveyer belt of

White, bean-curd sails.

The boatman will take out his tobacco,

As he looks to Mount Omi-Fuji, shaped like a Japanese eight J\,
And puffing a restful puff,

Count how many straw bags of rice he has carried this day,

And how many tomorrow.

We hear the evening toll of Miidera Temple

And see the row of pine trees along Awazu's shore

Like a fishing rod strung with boats.

The long, brown Seta Bridge, shining in the setting sun,
Hoops the waist of the lake

Where three or two white sails roam.

Eight views from the past --



Delicate lines reclaimed now and forever,
Fragrant with the scent of tradition,
Smiling, waving, indifferent --

The unreal seaway to Yabase's harbor.
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Poet, Born in 1927, lives in Shiga prefecture. Former president of the Japan
T.S. Eliot Society. Member of the poetry journal RAVINE and Chinmoku.
Publications: Shisan. Otsu-e and Watashi wa U desu. Many translations for
example 7.S. Eliot: Sangatsu Usagi no shirabe(lnvetions of the March
Hare).Advisor of Poetic Bridge: AMA-HASHI.
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Narlan Matos (Brazil)
Hourglass

like the years . that don’ t exist .
slipping through my useless
fingers or the birds returning

after a long exile in Brazil



in Haiti or in French Guyana

at the touch of time they toppled
your summers your enchanted islands
your gardens and yellowed your
letters and soon they’ Il die alone
your dreams went mad

in the aquarium its fish are like

your heart within your useless chest

life is just the exercise of loss

Ampulheta

COMO 0S anos . que nem existem .
me escapando por entre os dedos
inuteis ou os passaros retornando
apos seu longo exilio no Brasil

no Haiti ou na Guiana Francesa

ao toque do tempo tombaram

Translated by Mary Ellen Stitt



teus veroes tuas ilhas encantadas
teus jardins e amarelaram tuas
cartas e em breve morrerao sos
teus sonhos enlouqueceram

No aquario 0s peixes sao0 como
teu coracao dentro do inutil peito

a vida e o puro exercicio da perda
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Translated by Mariko Sumikura



NARLAN MATOS (Itaquara, Bahia, 1975) - One of Brazil” s most famous
young poets. At the age of 21, he published his first poetry book Ladies
and Gentleman: the Dawn/which won the Jorge Amado Foundation Award
in 1997. His second poetry book Inthe Campsite of the Shades won his first
national award: the XEROX Award for Brazilian Literature in 2000. In 2002,
he participated of the International Writing Program, University of lowa, as
guest of the State Department. His poetry has called the attention of
legendary poets like Yevgeny Yevtushenko, Robert Creeley, Lawrence
Ferlinghetti and Tomaz Salamun. His third poetry book £/egy to the New
World, published by 7 Letras Publishers - the best one in Brazil - has been
already translated into several languages and it has been chosen as one of
the best poetry books of 2012, also nominated for the prestigious Portugal
/Telecom International Award. He participates actively in various literary

and literary programs in the United States and is the recipient of numerous



literary and artistic accolades. He holds a Master’ s from the University of
New Mexico and a PhD from the University of Illinois at Urbana

Champaign.
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